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plies to any treaty which is the 
constituent instrument of an in- 
ternational organization and to 
any treaty adopted within an 
international organization with- 
out prejudice to any relevant 
rules of the organization. 

Part II 
Conclusion and entry into 

force of treaties. 

Section 1 
Conclusion of treaties. 

Article 6. 
Capacity of States to conclude 

treaties. 
Every State possesses capac- 

ity to conclude treaties. 

Article 7. 
Full powers. 

1. A person is considered as 
representing a State for the 
purpose of adopting or authen- 
ticating the text of a treaty or 
for the purpose of expressing 
the consent of the State to be 
bound by a treaty if: 

(a) he produces appropriate 
full powers; or 

(b) it appears from the prac- 
tice of the States concerned or 
from other circumstances that 
their intention was to consider 
that person as representing the 
State for such purposes and to 
dispense with full powers. 

2. In virtue of their func- 
tions and without having to 
produce full powers, the follow- 
ing are considered as repre- 
senting their State: 

(a) Heads of State, Heads of 
Government and Ministers for 
Foreign Affairs, for the purpose 
of performing all acts relating 
to the conclusion of a treaty; 

plique à tout traité qui est l'acte 
constitutif d'une organisation 
internationale et à tout traité 
adopté au sein d'une organisa- 
tion internationale, sous réserve 
de toute règle pertinente de l'or- 
ganisation. 

Partie II 
Conclusion et entrée en 

vigueur des traités. 

Section 1 
Conclusion des traités. 

Article 6. 
Capacité des Etats de conclure 

des traités. 
Tout Etat a la capacité de 

conclure des traités. 

Article 7. 
Pleins pouvoirs. 

1. Une personne est considé- 
rée comme représentant un Etat 
pour l'adoption ou l'authenti- 
fication du texte d'un traité ou 
pour exprimer le consentement 
de l'Etat à être lié par un trai- 
té : 

a) si elle produit des pleins 
pouvoirs appropriés ; ou 

b) s'il ressort de la pratique 
des Etats intéressés ou d'autres 
circonstances qu'ils avaient l'in- 
tention de considérer cette per- 
sonne comme représentant l'Etat 
à ces fins et de ne pas requérir 
la présentation de pleins pou- 
voirs. 

2. En vertu de leurs fonc- 
tions et sans avoir à produire 
de pleins pouvoirs, sont consi- 
dérés comme représentant leur 
Etat : 

a) les chefs d'Etat, les chefs 
de gouvernement et les minis- 
tres des affaires étrangères, 
pour tous les actes relatifs à la 
conclusion d'un traité ; 

vendelse på enhver traktat, 
som er en international organi- 
sations stiftelsesdokument, samt 
på enhver traktat vedtaget in- 
den for en international organi- 
sation med forbehold af orga- 
nisationens relevante regler her- 
om. 

Kapitel II 
Indgåelse og ikrafttrædelse 

af traktater. 

Afsnit 1 
Indgåelse af traktater.^ jfjj 

Artikel 6. 
Staters evne til at indgå trak- 

tater. 
Enhver stat besidder evnen 

til at indgå traktater. 

Artikel 7. 
Fuldmagt. 

1. En person betragtes som 
repræsenterende en stat med 
henblik på at vedtage eller be- 
kræfte en traktattekst eller med 
henblik på at tilkendegive sta- 
tens samtykke til at være bun- 
det af en traktat, såfremt: 

(a) han fremlægger behørig 
fuldmagt; eller 

(b) det fremgår af de pågæl- 
dende staters praksis eller af 
andre omstændigheder, at de 
havde til hensigt at betragte 
den pågældende person som re- 
præsenterende staten i disse øje- 
med og at give afkald på fuld- 
magt. 

2. I kraft af deres stilling og 
uden at behøve at fremlægge 
fuldmagt betragtes følgende 
som repræsenterende deres stat: 

(a) statsoverhoveder, rege- 
ringschefer og udenrigsministre 
med henblik på at udføre alle 
akter i forbindelse med ind- 
gåelse af en traktat; 


